
SUPSTITUTIVNA KOHEZIVNA SREDSTVA U HRVATSKOME
DNEVNOM TISKU

Bernardina Petrovi}
Filozofski fakultet, Zagreb

Tamara Gazdi} Aleri}
U~iteljski fakultet, Zagreb

Dunja Vrane{evi}
Muzejski dokumentacijski centar, Zagreb

UDK 811.163.42:070

Substitutivna sredstva so posebna skupina jezikovnih sredstev, ki povezujejo besedilno sporo~ilo na
kohezivni ravni, in sicer s ponavljanjem jezikovnih oblik, ki so vsebinsko povezana s prvotnim
poimenovanjem predmetnosti. Raziskovanje besedilnih sporo~ilnih tipov, zbranih v hrva{kem dnevnem
~asopisju, ka`e na veliko koli~ino kohezivnih sredstev, ki se uporabljajo pri oblikovanju in povezovanju
izrazov znotraj besedila ne glede na posebnosti posamezne od zbranih besedilnih sporo~ilnih vrst.
Njihova vloga se potrjuje v tvor~evem prizadevanju ustvariti dinami~no in za naslovnika zanimivo
besedilo.

hrva{~ina, besedilne sporo~ilne vrste, kohezivnost, substitucija, dnevno ~asopisje

Substitution presupposes a special group of linguistic resources that constitute the cohesiveness of
text by repeating the linguistic forms which are connected through content and expression. Research
into types of text gathered from the Croatian daily press indicates a large concentration of such cohesive
resources that are used for forming and connecting expressions in texts, regardless of the specific
properties of each of the represented types of text. Their role is affirmed in the writer’s efforts to make
the text more dynamic and more interesting to the recipient.

Croatian language, types of text, cohesiveness, substitution, daily press

1 Uvod

Tekstna lingvistika i analiza diskursa ko-
hezivna sredstva smatraju jednim od naj-
va`nijih ~imbenika stvaranja teksta. Koheziv-
nost, nazvana jo{ i tekstnom sintaksom ili
tekstnom gramatikom, prepoznaje se u pove-
zivanju iskaza unutar teksta formalnim
veznim sredstvima, odnosno gramati~kim,
leksi~kim i semanti~kim vezama (Badurina
2008: 58, 88). Ipak, da bi se tekstom mogla
ostvariti uspje{na komunikacija, do kona~no-
ga se smisla teksta dolazi interakcijom kohe-
zivnosti s ostalim kriterijima tekstualnosti pri
~emu je nu`no poimanje odnosa teksta s
izvanjezi~nim okolnostima. Kohezivnost sto-

ga nikada nije sama sebi svrhom (van Dijk
1997: 8; Brdar, Brdar - Szabó 1997: 47; de
Beaugrande, Dressler 2010: 15).

Povezivanje se iskaza ostvaruje dvama
na~inima: formalnologi~ki oblik povezivanja
re~enica predstavljen je sredstvima pove-
zivanja poput veznika, priloga, zamjenica i
sli~noga, odnosom vremena i vida glagolskih
oblika te redom rije~i, a leksi~kosemanti~ki
razli~itim ponavljanjima zajedni~kih eleme-
nata (Vel~i} 1987: 18).

Kohezivnim se sredstvima pridonosi
organizaciji i stabilnosti teksta te se ostvaruje
ekonomi~nost tekstovnoga materijala jer se
jednom iskori{tene strukture i obrasci unutar
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istoga teksta ponovno koriste, preoblikuju,
sa`imaju ili pojednostavljuju ~ime izgra|uju
~vrstu mre`u povezanih iskaza (de Beau-
grande, Dressler 2010: 61–62). Naj~e{}a su
kohezivna sredstva prije svega dva oblika
ponavljanja izraza: eksplicitno i implicitno.
Razlika se izme|u tih dvaju oblika o~ituje u
odnosu prema referenciji izvanjezi~ne zbilje.
Eksplicitnim se ponavljanjem dva razli~ita
izraza odnose na isti objekt u izvanjezi~noj
stvarnosti (imaju istu referenciju) te je njihov
odnos sadr`an u jezi~nome sustavu, a impli-
citno ponavljanje izraza nema istu referen-
ciju, ali me|u izrazima postoji semanti~ka
povezanost i odnos uklju~ivanja koji se zasni-
vaju na enciklopedijskome znanju (Glovacki
- Bernardi 2004: 41).

U radu se prikazuju razli~iti na~ini iz-
gradnje kohezivnosti teksta na primjerima iz
asertivnih tekstova hrvatskih dnevnih novina.
Dnevne novine obiluju razli~itim asertivnim
tekstnim vrstama i budu}i da su namijenjene
naj{iremu krugu ~itatelja, pretpostavka je bila
da }e stoga ~initi zanimljivu podlogu za istra-
`ivanje supstitutivnih kohezivnih sredstava
uklopljenih u komunikacijski kontekst, jer se
povezivanje unutar teksta nastojalo istra`iti u
cjelokupnosti komunikacijskoga procesa s
obzirom na to da su gramatika i pragmatika u
priop}ajnome procesu tijesno povezane.

2 Supstitutivna kohezivna sredstva

Supstitutivna su kohezivna sredstva me|u
najra{irenijim sredstvima kohezivnosti upo-
trijebljenim u tekstovima dnevnih novina,
oblik kohezivnosti teksta1 koji se ostvaruje
ponavljanjem jezi~nih oblika sadr`ajno pove-
zanim izrazom. Supstitucija je samo jedno od
sredstava koja podrazumijevaju ponavljanje
elemenata iskaza i upotrebljavaju se kako bi
se unutar teksta naglasila ekvivalencija, srod-
nost ili povezanost elemenata i sadr`aja (de
Beaugrande, Dressler 2010: 75). Obuhva}a
nekoliko leksi~kih pojava – sinonimiju,

hiperonimiju i hiponimiju, parafrazu i sli~ne
odnose me|u leksemima – zbog ~ega je po-
znata i kao leksi~ka supstitucija. Sinonimnost
se odnosi na istozna~nost ili bliskozna~nost
me|u leksemima razli~ita oblika i istoga
sadr`aja, a hiperonimsko-hiponimski odnos
na lekseme koji se sadr`ajno pona{aju kao
nadre|enica i podre|enica. Pritom je kod
uporabe sinonima rije~ o eksplicitnome po-
navljanju jer se odabrani jezi~ni izrazi odnose
na isti referent, a kod hiperonimije i hiponi-
mije o implicitnim ponavljanjima koja se ne
odnose na isti objekt u izvanjezi~noj stvar-
nosti, ali je me|u njima uspostavljen seman-
ti~ki odnos dio – cjelina.

Razlog u~estaloj uporabi supstitucije u
hrvatskim dnevnim novinama le`i vjerojatno
u nastojanju emitenta da njome dinamizira
tekst i u~ini ga manje predvidljivim i zanim-
ljivijim. Supstitucijom se usporedno posti`e i
jezi~no bogatstvo teksta. Poigravanje razli~i-
tim oblicima sinonima i hiponima/hiperonima
nije pritom nikakvom zaprekom recipijen-
tovu razumijevanju teksta jer se u dnevnome
tisku uglavnom pojavljuju jednostavni lekse-
mi koji su ustaljeni u jezi~noj uporabi, ali i u
izvanjezi~nim okolnostima. Ponekad se rabe
sinonimi od kojih je jedan rije~ standardnoga
jezika, a druga regionalnoga ili dijalekto-
lo{koga izri~aja (brodogradili{te – {kver),
stranoga porijekla, posu|enica ili internacio-
nalizam (ulaga~ – investitor), a mogu}a je i
pojava leksema iz razgovornoga stila
(mu{karac – lik/tip). Kada je rije~ o vrstama
rije~i, mogu}e je prona}i primjere imenica,
pridjeva, glagola i priloga. Parafraza je pak
~esta u du`im tekstovima jer se pokazuje kao
idealno kohezivno sredstvo u funkciji po-
ja{njavanja i uvjeravanja.

3 Asertivne tekstne vrste i dnevni tisak

Kao korpus za analizu supstitucije i nje-
zine uloge u oblikovanju tekstnih vrsta hrvat-
skoga dnevnog tiska odabrane su dnevne
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1 Od ostalih se kohezivnih sredstava najvi{e navode rekurencija, parcijalna rekurencija, pronominalizacija,
paralelizam, elipsa, glagolski oblici, konektori i fori~ki odnosi (Ivaneti} 2003: 7; de Beaugrande, Dressler
2010: 62–63).



informativno-politi~ke novine od 2010. do
2013. godine – nacionalne (Jutarnji list,
Ve~ernji list) i regionalne (Slobodna Dalma-
cija, Glas Slavonije) – zato {to su tematski
raznolike, obiluju tipovima tekstova koji se
redovito u njima javljaju i koji daju uvid u
razli~ite na~ine izgradnje kohezivnosti
teksta.2 Korpus su ~inile dnevne novine
izdvojene slu~ajnim odabirom u vremen-
skome presjeku od ~etiriju godina kako bi se
dokazala pojavnost supstitutivnih kohezivnih
sredstava u vremenskome kontinuitetu.3 S ob-
zirom na to da dnevne novine ve}inom tvore
uporabni tekstovi koji pripadaju tipu asertiv-
nih tekstnih vrsta, koje ujedno predstavljaju
najra{ireniju grupu uporabnih tekstova u
hrvatskome jeziku i ~ine gotovo polovicu
(49%) ukupnoga broja svih tekstnih vrsta,
upravo }e primjeri tih tekstova poslu`iti za
opis supstitutivnih sredstava (Ivaneti} 2003:
76).4 Namjera je asertiva iskazati kako stvari
stoje, priop}iti, utvrditi ili pojasniti, pri ~emu
se podrazumijeva da emitent iskaza vjeruje u
istinitost njihova sadr`aja. Sadr`ajno su svr-
stani u ~etiri podskupine tekstnih vrsta koje
se razlikuju po osnovnoj funkciji (Ivaneti}
2003: 69–71), te ~iji se primjeri mogu prona}i
u hrvatskome dnevnom tisku. Iz prve podsku-
pine s funkcijom informiranja (dati adresatu
na znanje) zastupljene su: vijest, (crna) kro-
nika, horoskop, osmrtnica, vremenska pro-
gnoza i povremeno pri~a; iz druge podsku-
pine s funkcijom ekspliciranja (predo~iti
stanje stvari i re}i kakav je predmet): komentar,
intervju, feljton, kritika, pismo ~itaoca i
reporta`a; iz tre}e podskupine s funkcijom
orijentiranja i registriranja (predstaviti pred-
met): naslov (naslovna stranica), cijena, da-

tum, impresum, TV program i kinoprogram;
te iz posljednje s funkcijom animiranja (pri-
kazati predmet radi utjecaja na adresatovo
mi{ljenje): vic.5 Upravo zahvaljuju}i razno-
likosti asertiva zastupljenih u dnevnome
tisku, mogu}a je poredbena analiza koheziv-
nih sredstava – pa i supstitucije – te njihove
realizacije u razli~itim pisanim tekstovima,
odnosno mo`e se pokazati koliko je koheziv-
no sredstvo zastupljeno u svakoj od obra|e-
nih tekstnih vrsta te u kolikoj mjeri utje~e na
izgradnju teksta. S obzirom na velik broj
prona|enih primjera u prou~avanim dnevnim
novinama u ovome }e ~lanku, zbog njegove
ograni~enosti, biti prikazani samo reprezen-
tativni primjeri.

4 Supstitucija kao sredstvo izgradnje
kohezije u dnevnome tisku

Od devetnaest asertivnih tekstnih vrsta
zastupljenih u dnevnim novinama supstitu-
cijom se najvi{e koriste ve}i tekstualni oblici,
posebice asertivi iz prve i druge podskupine
koji zauzimaju ve}i novinski prostor. To su:
vijest, crna kronika, pri~a; zatim: komentar,
intervju, reporta`a i feljton.

U tekstnim vrstama vijest, crna kronika i
pri~a supstitucija je ~esta u svim oblicima te
je nakon rekurencije naj~e{}e kohezivno
sredstvo ponavljanja.

Umjesto alkohola u kojem se utapa tuga, od
sada }emo mo}i popiti Amorex – pilulu protiv
slomljenog srca. [...] Amorex je lijek na pri-
rodnoj bazi, od ekstrakta biljke Griffonia
simplicifolia. [...] – Tableta sadr`i 5-hidroksi-
triptofan (5-HTP), prirodnu aminokiselinu u
biosintezi serotonina.

(Jutarnji list 4423, 28. 10. 2010)
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2 Osim toga dnevne su novine namijenjene naj{iremu krugu ~itatelja razli~ite dobi, socijalnoga i dru{tve-
noga statusa, religije i zanimanja zbog ~ega su i tekstovi napisani tako da ih ve}ina ~itatelja mo`e
razumjeti. Te`i se izbjegavanju subjektivnosti, ekspresivnosti i individualnosti.

3 Korpus slu`i potvrdi teorijskih pretpostavka pa nije uvijek relevantna njegova opse`nost.
4 Polaze}i od Searleove klasifikacije govornih ~inova koja obuhva}a pet intencionalnih tipova, Ivaneti}

donosi grubu klasifikaciju uporabnih tekstnih vrsta hrvatskoga jezika te uz asertive razlikuje direktive,
komisive, ekspresive i deklarative (Ivaneti} 2003: 66–75).

5 Osim navedenih asertiva u novinskome se mediju mogu prona}i primjeri kazala (sadr`aja, indeksa) te
uvodnoga ~lanka (uvodnika), obi~no u tjednim ili mjese~nim novinama. Kako odabrani korpus ne sadr`i
spomenute tekstne vrste, njihova se na~ela tekstualnosti ne prou~avaju.



Iako nema slu`bene potvrde, |akova~ki poli-
cajci priveli su na obavijesni razgovor mu{ku
osobu koja se dovodi u vezu s ubojstvom
[…] Vijest o mogu}em uhi}enju ubojice brzo
se pro{irila \akovom. Gradske ulice jo{ od
vikenda bruje o po~initelju ubojstva, a na-
vodno je rije~ o \akov~aninu koji je zadnji
put vi|en s nesretnom `enom.

(Glas Slavonije 28994, 21. 6. 2012)

U prikazanim se primjerima razli~iti
jezi~ni izrazi odnose na isti entitet izvanj-
skoga svijeta, odnosno za njih se mo`e re}i da
imaju istu referenciju. Sinonimnost se u prvo-
me primjeru odnosi na istozna~nost ili
bliskozna~nost me|u trima leksemima (pilu-
la, lijek, tableta) koji imaju druga~iji oblik,
ali isti sadr`aj. U drugome se pak primjeru
koreferencijalni izrazi – mu{ka osoba koja se
dovodi u vezu s ubojstvom, ubojica, po~initelj
ubojstva i \akov~anin – odnose na isti
referent izvanjezi~ne zbilje, odnosno na istu
osobu – po~initelja kaznenoga djela.

U sljede}im je primjerima rije~ o hipero-
nimsko-hiponimskome odnosu, odnosno o
leksemima koji se jedan prema drugomu
sadr`ajno odnose kao nadre|enica i podre|e-
nica (vrste mesa: junetina, teletina, svinje-
tina; umjetni~ka djela/radovi: kipovi, skulp-
ture, slike; drvo: slavonski hrast).

Junetina je prema TISUP-u u kolovozu ve}
skuplja 14,27%, teletina 8,95%, a svinjetina
2,25% u odnosu na kolovoz 2010., no neke bi
vrste mesa, poput svinjetine, trebale rasti jo{
15%, ina~e slijedi propast svinjogojaca, tvrdi
Stjepan Ku{ec.

(Ve~ernji list 17130, 3. 9. 2011)

U hladovini ernestinova~kog parka ve} neko-
liko dana nastaju nova umjetni~ka djela […]
svi se kipovi i ove godine izra|uju od slavon-
skog hrasta, jer je to jedino drvo koje, uz
za{titni premaz, podnosi sve vremenske nepri-
like. […] nije bilo motornih pili, koje skra}uju
izradu skulpturi. […] umjetnici }e svoje
radove zavr{iti do subote, 10. kolovoza. Sve
skulpture izra|ene na 40. kiparskoj koloniji
Ernestinovo 2013. […] a slike izra|ene tije-
kom kolonije bit }e poredane na pro~elje gale-
rije.

(Glas Slavonije, 7. 8. 2013)

U pri~i se osobito ~esto pojavljuje supsti-
tucija sinonima razgovornoga stila jer je tema
pri~e obi~no povezana sa svakodnevnim
situacijama.

Prire|ivala sam tulum za tulumom i{~ekuju}i
trenutak kad }u ga {~epati i oteti drugima. [...]
Sve u svemu, zabava je bila vesela i bu~na.

(Jutarnji list 4426, 31. 10. 2010)

Intervju i komentar, kao i ostali asertivi
~ija je osnovna funkcija ekspliciranje, nerijet-
ko sadr`e parafraze i metonimije.

Dolazak u Vukovar dio je moje ljudske i poli-
ti~ke filozofije da se treba pokloniti nevinim
`rtvama rata koji je pogodio podru~je biv{e
Jugoslavije [...] Isto je trebalo u~initi u svim
zemljama na prostoru zapadnog Balkana, ali
to prepu{tam ljudima koji `ive u susjednim
dr`avama. [...] Jer, matematika ka`e da nitko s
ovih prostora nije bez biljega i krivnje. [...]
A vjerujte, mo`da je i ve}i rizik bilo uhi}enje
{efova narkokartela i {vercera droge koji imaju
veliku mo} u cijeloj regiji.

(Jutarnji list 4426, 31. 10. 2010)

Osim toga, ~ini se kako se zaboravilo da bi se
hrvatskom zdravstvu ve} u listopadu mogla
»dogoditi« Europa!

(Jutarnji list 5396, 31. 7. 2013)

Za razliku od prethodnih tekstnih vrsta
feljton i reporta`a predstavljaju ve}e teksto-
ve slobodnoga stila u kojima emitent nastoji
rabiti bogat leksik bez pretjeranoga ponav-
ljanja. No, kada je rije~ o nazivima odre|enih
institucija ili organizacija, ponavljanje je ne-
izbje`no.

Zatra`ili su moju osobnu iskaznicu i uru~ili mi
plavu kuvertu, te mi tutnuli nekakav papir da
potpi{em primitak. [...] Sjeo sam u automobil,
uklju~io svjetlo u kabini i otvorio omotnicu.

(Jutarnji list 4426, 31. 10. 2010)

Na `eljezni~kom kolodvoru ve} se u 7 ujutro
na dolaznim peronima postrojio vod speci-
jalne policije. [...] Rezervne postrojbe kon-
centrirane su u okolnim parkovima. [...] Na
velikoj petlji ispred stadiona de`ura specijalna

Simpozij OBDOBJA 32

302



postrojba na konjima, njih desetak, a uokolo
Marakane raspore|eni su posebni odredi
`andarmerije [...] Dva autobusa suboti~kih
registracija sa specijalcima [...]

(Jutarnji list 4425, 30. 10. 2010)

Od tekstnih se vrsta iz prvih dviju pod-
skupina koje dobivaju manje novinskoga
prostora supstitucijom koriste horoskop,
osmrtnica, pismo ~itaoca i kritika. Hipero-
nimsko-hiponimski odnos pojavljuje se kada
se unutar horoskopa jednoga horoskopskog
znaka imenuju odre|ene manje skupine
pripadnika toga znaka. U tu se svrhu naj~e{}e
koriste poimeni~eni pridjevi – slobodni,
zauzeti, vezani, zaposleni, stariji, mladi – ali i
drugi leksemi, primjerice samci. Mogu}a je
supstitucija oznake partnera koji se onda
predstavlja horoskopskim znakom ([korpion,
Jarac, Bik) ~iji je pripadnik. Time se uspo-
stavlja i metonimijski odnos te se povezuju
manje tekstualne cjeline namijenjene svako-
mu od dvanaest horoskopskih znakova.

Nave~er }e vam biti potrebna mirna okolina
pa }ete se najbolje osje}ati u osami. Mo}i }ete
se u miru posvetiti razvijanju poslova […]

(Slobodna Dalmacija, 20. 6. 2012)

Vezani }e u`ivati u dru{tvu voljene osobe,
a samci neka izlaze jer }e biti primije}eni.

(Ve~ernji list 17127, 31. 8. 2011)

Jarac ili Bik pomo}i }e vam da se suo~ite s
~injenicama i pri tome ne}e podilaziti va{em
egu.

(Jutarnji list 4426, 31. 10. 2010)

U osmrtnici se leksi~ka supstitucija upo-
trebljava kod oznake pokojne osobe. Prilikom
objave smrti u prvoj se re~enici nabrajaju
rodni odnosi pokojnika s emitentima osmrt-
nice – na{a draga supruga, majka, sestra i
baka ili na{ dragi suprug, otac, sin, brat,
{ogor, stric, tetak, zet, ne}ak i brati} i sli~no –
onda se za istoga pokojnika navodi gospo|a
odnosno gospodin, a tek se potom stavlja
puno ime preminule osobe. Svi izrazi pove-
zani su istim sadr`ajem. Osim toga u istoj se
osmrtnici jo{ jednom ozna~ava pokojnik

prilikom izno{enja informacija o mjestu i
vremenu pogreba. Supstitucija se mo`e pri-
mijetiti i u navo|enju emitenta: prvo se
emitenti ozna~avaju s o`alo{}eni ili tuguju}i,
zatim slijedi hijerarhijsko nabrajanje i ime-
novanje najbli`ih od njih.

Potreseni vije{}u o smrti na{eg dragog pri-
jatelja i kolege javljamo da je gospodin X. Y.
zamjenik Glavnog dr`avnog odvjetnika
Republike Hrvatske preminuo u subotu, 27.
kolovoza 2011. [...] Ispra}aj dragog kolege bit
}e u ~etvrtak, 31. kolovoza 2011. u 14,30 sati u
krematoriju na Mirogoju. Cijenjenog kolegu
zadr`at }emo u trajnom sje}anju.

(Ve~ernji list 17126, 30. 8. 2011)

Pokop drage pokojnice bit }e u ponedjeljak,
29.VIII.2011. godine u 14,30 sati na mjesnom
groblju Dubranec.

(Ve~ernji list 17125, 29. 8. 2011)

O`alo{}eni: supruga Vlasta, djeca Dinko i Je-
lena te ostala tuguju}a rodbina i prijatelji.

(Jutarnji list 4426, 31. 10. 2010)

Tu`nim srcem javljamo, rodbini, prijateljima i
znancima da nas je [...] napustio na{ dragi
suprug, otac, djed, pradjed, stric i punac
X. Y. [...] Sprovod dragog nam pokojnika
obavit }e se [...] na mjesnom groblju sv. Luke u
Otoku.

(Slobodna Dalmacija, 13. 8. 2013)

U kritici je leksi~ka supstitucija zastup-
ljena jednako kao i u ostalim asertivnim
tekstnim vrstama iz druge podskupine,
a pismo ~itaoca ozna~ava tekstnu vrstu u
kojoj se supstitucija naj~e{}e nalazi u slu`bi
predstavljanja odre|ene osobe o kojoj se pi{e
u pismu.

Dvadesetak minuta kasnije iza{ao je na pozor-
nicu [...] Odlazak Frusciantea na bini je
proizveo jo{ vi{e {tete nego u studiju [...]

(Ve~ernji list 17128, 1. 9. 2011)

Osim toga, sporazumom izme|u moje stran-
ke i g|e [uvar ugovoreno je da }e redateljske
poslove obavljati isklju~ivo Lordan Zafrano-
vi}, s time da isti ima mogu}nost da prigodom
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re`iranja djela o odre|enim stvarima, po vla-
stitom naho|enju, konzultira g|u [uvar.

(Jutarnji list 4423, 28. 10. 2010)

Osim u spomenutim asertivima koheziv-
nost se posti`e supstitucijom i u naslovu,
kinoprogramu i TV programu. Supstitucija je
u naslovu relativno ~esta i nerijetko uklju~uje
poznavanje izvanjezi~ne situacije o kojoj se
govori ili barem polo`aja i nadimaka aktera.

La`ni sukob sjevera i juga / Zagreb nije kon-
tra Splita

(Ve~ernji list 17129, 2. 9. 2011)

Liga prvaka / Tri utakmice za 600 do 1200
kuna

(Ve~ernji list 17126, 30. 8. 2011)

Studira tamburu / Filip Novosel spaja jazz i
slavonski instrument

(Ve~ernji list 17125, 29. 8. 2011)

U kinoprogramu supstitucija se donekle
prepoznaje u zamjeni naziva filmskih `anrova
kra}im oblicima te u zamjeni osobnih imena
glumaca ili redatelja inicijalima, a u TV pro-
gramu mogu}a je uporabom sinonima te
hiperonima i hiponima unutar opisa sadr`aja
pojedinoga filma, serije ili emisije.

animirani – anim.; sinkronizirani na hrvatski –
sink. na hrv. – sink.

(Ve~ernji list 17126, 30. 8. 2011)

Andrew Garfield – A. Garfield; Zack Snyder –
Z. Snyder

(Jutarnji list 4425, 30. 10. 2010)

Uvod u anatomiju, serija, RTL TV: U bolnicu
dolazi Alexov mla|i brat Aaron, kojemu je
nu`an slo`en kirur{ki zahvat, za koji njegova
obitelj nema novaca. Alex se trudi dobiti do-
zvolu od Baileyce za izvo|enje pro bono ope-
racije. Situacija se zakomplicira kada Aaron
obznani kako se Alex nije ~uo sa svojom obi-
telji...

(Ve~ernji list 17126, 30. 8. 2011)

Dok se leksi~ka supstitucija u impre-
sumu mo`da mo`e uo~iti u hiperonimsko-
hiponimskome odnosu koji ozna~ava

hijerarhiju djelatnika u izdava~koj ku}i,
tekstne vrste u kojima supstitucija ne sudje-
luje u koheziji su datum i cijena. U njihovu
se slu~aju takvo stanje obja{njava ~vrstom i
nepromjenjivom strukturom tekstnih vrsta
koja ne dopu{ta izmjene ili dodavanje infor-
macija.

glavni urednik – zamjenici glavnog urednika –
izvr{ni urednici – urednici (Jutarnji list)

glavni urednik – zamjenik glavnog urednika –
izvr{ni urednici – pomo}nica glavnog ured-
nika – glavni urednik Obzora (Ve~ernji list)

U vremenskoj prognozi supstitucija se
pojavljuje u iznimnim primjerima {to se
mo`e obrazlo`iti potrebom za {to ve}om
ekonomi~no{}u teksta i prostora te za {to
manjim ponavljanjima. Supstitucija se u tome
slu~aju ostvaruje nizanjem hiponimskih
sastavnica hiperonima vjetar.

U unutra{njosti vjetar slab ju`nih smjerova,
a na Jadranu slab i tek ponegdje umjeren za-
padnjak i sjeverozapadnjak koji }e na sje-
vernom dijelu okrenuti na jugozapadnjak.

(Glas Slavonije 28993, 20. 6. 2012)

U predstavniku posljednje podskupine
asertiva – vicu, supstitucija je mogu}a iznim-
no ako se radi o ve}oj formi. Budu}i da u
dnevnim novinama prevladavaju kratki vice-
vi, tako|er zbog maloga prostora, u ovome
korpusu nisu prona|eni primjeri supstitucije.

5 Zaklju~no

Tekstovi ozna~uju komunikacijske doga-
|aje koji moraju ispuniti sedam konstitutiv-
nih na~ela da bi se uop}e mogli smatrati
tekstovima. Posebno, po~etno mjesto u tome
nizu standarda tekstualnosti ~ini kohezivnost.
Usmjerena na povr{insku strukturu teksta
kohezivnost svojim sredstvima izraze pove-
zuje u smislenu cjelinu. U kolikoj }e se mjeri
koje kohezivno sredstvo upotrijebiti pri na-
stanku teksta, ovisi o tekstnoj vrsti, njezinoj
funkciji, mediju i domeni u kojoj se tekst
javlja te o veli~ini prostora na kojem se
iznosi. U dnevnim novinama op{irnost i
sastavnice asertivnih tekstnih vrsta nerijetko
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ovise o novinskome prostoru, ali i o njihovim
vlastitim svojstvima, koja im u ve}oj ili
manjoj mjeri dopu{taju upotrebu pojedinih
sredstava. Uzrok tomu mogu biti konvencija
ili struka iz kojih tekstna vrsta proizlazi zbog
kojih su asertivu predodre|ene forma i struk-
tura. To se osobito potvr|uje u slu~aju osmrt-
nice i vremenske prognoze ~ija }e ustaljenost
izraza i nepromjenjiva struktura utjecati na
nedostatak odre|enih sredstava. Ipak, prou-
~avanje uporabe supstitucije u ovome slu~aju
potvr|uje da se bez obzira na specifi~na svoj-
stva tekstnih vrsta i vremensko razdoblje u
kojem su tekstovi nastali supstitutivna sred-
stva u velikoj mjeri koriste u izgradnji
tekstova okupljenih u dnevnim novinama.
Tek poneki primjer, poput datuma i cijene,
pokazuje da jezi~nu razinu teksta ne ~ini i
supstitucija. Razlog je ponajprije u tome {to
su struktura i sadr`aj datuma i cijene rijetko
podlo`ni promjenama. Njihova je funkcija
isklju~ivo pomo}i recipijentu u registriranju
poruke i orijentiranju u novinskome prostoru,
zbog ~ega nemaju potrebu za {irenjem svo-
jega izraza. Supstitutivna su sredstva u dnev-
nome tisku najraznolikija u tekstnim vrstama
prve i druge podskupine asertiva (vijest, crna
kronika, pri~a, intervju, feljton, reporta`a,
komentar, kritika) koji zauzimaju i ve}i
prostor, ~ime je emitentu omogu}ena ve}a
sloboda pri odabiru rije~i. Takvo se ustrojstvo
potvr|uje poimanjem njihove funkcije: eks-
pliciranje danih informacija, ali i informira-
nje o njima, podlo`no je uporabi svih oblika
jezi~noga povezivanja koji mogu pridonijeti
uvjeravanju i poja{njavanju. Kod osmrtnice i
horoskopa pojavljuju se specifi~ni oblici
supstitucije, a impresum i kinoprogram ogra-
ni~eni su prostorom te se odlikuju izrazito
malom i ~vrstom formom, zbog ~ega se u
njima javljaju gotovo identi~ni primjeri po-
navljanja izraza u obliku kratica ili se supsti-
tucija mo`e promatrati u odnosu nadre|enica
i podre|enica. U nedostatku kohezivnih sred-
stava funkciju razumijevanja teksta preuzima
koherentnost kojom recipijent u do`ivljaj

teksta uklju~uje vlastito iskustvo i znanje o
izvanjezi~nome svijetu. Zbog toga je kohezija
samo prvo u nizu od sedam na~ela tekstual-
nosti potrebnih za shva}anje teksta. Razu-
mijevanje je komunikacije koja se preko tih
tekstova ostvaruje izme|u emitenta i recipi-
jenta slo`en proces koji otvara mogu}nosti za
daljnja istra`ivanja ne samo jezi~ne razine
ve} i ostalih konstitutivnih te regulativnih
na~ela kojima tekst dobiva svoj puni smisao
na jezi~noj i izvanjezi~noj razini.
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